






[image: ]


















	 Zuhause
	 Dokument hinzufügen
	 Anmelden
	 Ein Konto erstellen
	 PNG-Bilder









































Katalog produktÃ³w

SkuteÄ�nÃ© barvy vÃ½robkÅ¯ uvedenÃ½ch na fotografiÃch se mohou mÃrnÄ› liÅ¡it od odstÃnÅ¯ a barev, uvedenÃ½ch v katalogu, zobrazenÃ¡ barevnÃ¡ provedenÃ by mÄ›la bÃ½t ... 

















 PDF Herunterladen 



 PNG-Bilder






 NAN Größe
 0 Downloads
 21 Ansichten






 Kommentar






















Katalog produktów 2017 / 2018



2



Wszystkie projekty, które tworzymy powstają z myślą o potrzebach naszych Klientów. Funkcjonalność, wysoka jakość oraz niewygórowana cena - to cechy, które wyróżniają nasze wkłady na rynku. Dbałość o estetykę i stylistykę pozwala ich użytkownikom na dowolność aranżacji. Jedyną barierą staje się własna wyobraźnia, ale - jak dowodzi nasze wieloletnie doświadczenie Klienci mają jej nieograniczone pokłady. Dajemy ciepło - to najważniejsze zadanie naszych wkładów. Siedząc w blasku kominka zrozumieją Państwo, że robimy jednak coś więcej... Tworzymy atmosferę, ciepłą atmosferę...
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Dajemy ciepło, aby powroty do domu były jeszcze milsze „We provide warmth...” / „Wir geben Wärme” / „Мы даём тепло...” / „Dáváme teplo...” / „Nous donnons la chaleur...” / „Προσφέρουμε ζεστασιά ...” / „Offriamo il calore...” / „Damos calidez...” 4



All of the projects created by us meet the needs of our customers. Functionality, high quality and reasonable price are the features that distinguish our inserts on the market. Attention to aesthetics and style enable their users to arbitrarily arrange interiors. Imagination is the only barrier, but - as evidenced by our many years of experience - customers have unlimited resources of it. We provide warmth - this is the most important task of our inserts. Sitting in the glow of a fireplace, you can realize that we do much more... We create a special warm, welcoming atmoshpere...



Alle Projekte, die wir erstellen, entstehen mit dem Gedanken an Bedürfnisse unserer Kunden. Funktionalität, hohe Qualität und kein hoher Preis - sind Merkmale, die unsere Einsätze auf dem Markt bevorzugen. Ästhetik und Stil der Einsätze erlauben den Benutzern beliebige Einrichtung. Zu einzigem Hindernis wird eigene Vorstellung, aber - wie unsere vieljährige Erfahrung beweist - haben die Kunden unbeschränkte Vorstellungen. Wir geben Wärme - es ist die wichtigste Aufgabe unserer Einsätze. Indem Sie vor dem Kaminglanz sitzen, werden Sie verstehen, dass wir doch mehr machen… Wir schaffen Atmosphäre, warme Atmosphäre…



Все проекты мы создаём с мыслью об удовлетворении потребностей наших клиентов. Функциональность, высокое качество и разумные цены - вот те особенности, которые отличают нашу продукцию на рынке. Внимание к эстетике и стилю даёт пользователям свободу выбора для возможности комбинировать. Единственным барьером становится собственное воображение, но - как свидетельствует наш многолетний опыт - Клиенты имеют его в неограниченных запасах. Мы даём тепло - это самая важная задача наших усилий. Сидя в лучах камина, вы поймёте, что мы делаем нечто большее… Мы создаём атмосферу, атмосферу тепла...



Všechny projekty, které tvoříme, vznikají se snahou splnit potřeby našich zákazníků. Funkčnost, vysoká kvalita a rozumná cena - jsou vlastnosti, kterými se naše výrobky odlišují na trhu. Péče o estetiku a stylistiku umožňuje jejich uživatelům libovolnou aranžaci. Jedinou bariérou se stává vlastní představivost, ale - jak dokazují naše mnohaleté zkušenosti - zákazníci mají neomezené představy. Dáváme teplo - je to nejdůležitější úkol našich vložek. Když ale budete sedět u záře krbu, pochopíte, že děláme ještě něco navíc... Tvoříme atmosféru, teplou atmosféru...



Tous nos projets sont créés pour répondre aux besoins de nos clients. La fonctionnalité, la haute qualité et le prix raisonnable - ce sont les caractéristiques qui distinguent nos cheminées sur le marché. Le souci de l’esthétique et du style permet à leurs utilisateurs de réaliser de différents arrangements. Le seul obstacle devient l’imagination, mais - comme en témoignent nos nombreuses années d’expérience - les clients ont des ressources illimitées. Nous donnons la chaleur - ce qui est la tâche la plus importante de nos produits. Assis dans la lueur de la cheminée, vous comprendrez que nous faisons quelque chose de plus... Nous créons une atmosphère, un accueil chaleureux... Όλες οι εκτελέσεις μας, δημιουργούνται με τρόπο και με βάση τις ανάγκες των πελατών μας. Η λειτουργικότητα, η υψηλή ποιότητα και οι λογικές τιμές που προσφέρουμε, αποτελούν μερικά από τα χαρακτηριστικά που κάνουν τα τζάκια μας να ξεχωρίζουν στην αγορά. Η αισθητική και το ύφος που έχουν δοθεί στα προϊόντα μας, προσφέρουν στους χρήστες μια ευρεία επιλογή διακόσμησης. Μοναδικό εμπόδιο μπορεί να αποτελέσει η προσωπική φαντασία, αλλά όπως αποδεικνύεται μέσα από τα πολλά χρόνια εμπειρίας μας, οι πελάτες μας διαθέτουν φαντασία σε απεριόριστα επίπεδα. Προσφέρουμε ζεστασιά - αφού η σημαντικότερη αποστολή των τζακιών της εταιρείας μας. Βλέποντας την λάμψη που πηγάζει από το εσωτερικό των τζακιών μας, μπορείτε να καταλάβετε ότι έχουμε δημιουργήσει κάτι διαφορετικό... Έχουμε δημιουργήσει μια ατμόσφαιρα, μια ζεστή ατμόσφαιρα...



Stiamo creando tutti i progetti pensando alle esigenze dei nostri Clienti. La funzionalità, l’alta qualità e il prezzo non eccessivo sono le caratteristiche che distinguono i nostri inserti sul mercato. La cura dell’estetica e stile permette ai loro utenti un arraggiamento preferibile. L’unica barriera è la propria immaginazione, ma - come dimostra l’esperienza di tanti anni -i Clienti ne hanno illimitata. Offriamo il calore – è un principale compito dei nostri inserti. Seduti nello splendore del caminetto capirete che abbiamo fatto qualcosa in più... Creiamo un’atmosfera, un’atmosfera calda..



Todos los proyectos que creamos lo hacemos pensando en las necesidades de nuestros clientes. La funcionalidad, la alta calidad y un precio asequible son las características que nos distinguen en el mercado. La estética y el estilo de nuestros hogares permiten decorar una estancia acorde a las preferencias de nuestros usuarios. Gracias a nuestra experiencia, la imaginación y las necesidades de nuestros clientes no son un obstáculo. Dar calidez es la tarea más importante para nuestros hogares. Cuando se siente frente al fuego, entenderá que hemos hecho mucho más. Creamos un ambiente, un ambiente cálido...
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Siedząc w blasku kominka zrozumieją Państwo, że robimy jednak coś więcej... „Sitting in the glow of a fireplace, you can realize that we do much more...” „Indem Sie vor dem Kaminglanz sitzen, werden Sie verstehen, dass wir doch mehr machen...” „Сидя в лучах камина, вы поймёте, что мы делаем нечто большее...” „Když ale budete sedět u záře krbu, pochopíte, že děláme ještě něco navíc...” „Assis dans la lueur de la cheminée, vous comprendrez que nous faisons quelque chose de plus...” „Βλέποντας την λάμψη που πηγάζει από το εσωτερικό των τζακιών μας, μπορείτε να καταλάβετε ότι έχουμε δημιουργήσει κάτι διαφορετικό...” „Seduti nello splendore del caminetto capirete che abbiamo fatto qualcosa in più...” „Cuando se siente frente al fuego, entenderá que hemos hecho mucho más... ” 6
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Kolory produktów widocznych na zdjęciach mogą nieznacznie odbiegać od rzeczywistych odcieni i barw, dlatego przedstawioną kolorystykę należy traktować jako przybliżoną. The colors of products shown on the photos can be different slightly from the real shades and colors, therefore colors shown should be treated as approximate. Die Farben der einzelnen Produkte auf den Fotos können ein bisschen von den realen Farbtönen abweichen, deswegen sollte man die dargestellte Farbgebung als annährend betrachten. Цвета продуктов показаны на фотографиях, могут отличаться от цветов и оттенков, поэтому цвета показаны надо рассматривать как приблизительные.
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Skutečné barvy výrobků uvedených na fotografiích se mohou mírně lišit od odstínů a barev, uvedených v katalogu, zobrazená barevná provedení by měla být považována za orientační.Les couleurs des produits sur les photos peuvent légèrement diverger des couleurs réelles. Photos à titre indicatif seulement. Οι αποχρώσεις των προϊόντων στον κατάλογο μπορεί να παρουσιάζουν μικρή απόκλιση από την πραγματικότητα. Colori i prodotti visibilità in foto può poco discostarsi del reale tonalità e colori ha quindi presentato i colori dovrebbero essere da ritenersi indicativi. Los colores de los productos mostrados en las fotos pueden variar dependiendo de la impresión, motivo por el cual deben ser tratados como orientativos.
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O Firmie About company / Über uns / О компании / o nás / A propos de nous / σχετικά με εμάς / Chi siamo / Sobre nosotros



Nasza firma istnieje na rynku polskim od 1998 roku, kiedy to rozpoczęliśmy produkcję kratek kominkowych. Dziś jesteśmy znanym i cenionym producentem kominków, kratek oraz akcesoriów kominkowych. Dzięki dynamicznemu rozwojowi, wysokiej jakości i trwałości naszych produktów, szybko znaleźliśmy się w czołówce firm kominkowych w Europie.



Our company has been existing on the Polish market since 1998, when we started to produce fireplace grates. Today, we are a well-known and respected manufacturer of fireplaces, grills and fireplace accessories. Due to our dynamic development, quality and durability of our products, we are know at the forefront of fireplace manufacturers in Europe.



Unsere Firma gibt es auf dem polnischen Markt seit 1998. In diesem Jahr haben wir mit der Produktion von Kamingittern begonnen. Heute sind wir ein bekannter und begehrter Hersteller von Kaminen, Kamingittern und Kaminzubehör. Dank dynamischer Entwicklung, hoher Qualität und großer Lebensdauer unserer Produkte befinden wir uns an der Spitze der Kaminfirmen in Europa.



Наша компания существует на польском рынке с 1998 года, в то время мы начали производство каминных решёток. Сегодня мы являемся известными и уважаемыми производителями каминов, грилей и каминных аксессуаров. Благодаря динамичному развитию, качеству и долговечности нашей продукции, мы скоро оказались в авангарде фирм по производству каминов в Европе.



Naše firma existuje na polském trhu od roku 1998, kdy jsme zahájili výrobu krbových mříží. Dnes jsme známým a vysoce hodnoceným výrobcem krbů, mříží a příslušenství pro krby. Díky dynamickému rozvoji, vysoké kvalitě a trvanlivosti našich výrobků, rychle jsme se stali jednou z nejlepších firem přes krby v Evropě.



Notre société existe sur le marché polonais depuis 1998, quand nous avons commencé la production de grilles de foyer. Aujourd’hui, nous sommes un fabricant reconnu de cheminées, grilles et accessoires de cheminée. Grâce au développement dynamique, à la qualité et la durabilité de nos produits, nous nous sommes rapidement trouvés parmi les leaders de cheminées en Europe.



Η εταιρεία μας δραστηριοποιείται στην πολωνική αγορά από το 1998, όταν και ξεκίνησε να κατασκευάζει περσίδες τζακιών. Αυτή τη στιγμή είμαστε μια ευρέως γνωστή και αναγνωρισμένη κατασκευαστική εταιρεία τζακιών και αξεσουάρ τζακιού. Χάρη στην δυναμική ανάπτυξη, την υψηλή ποιότητα και την ανθεκτικότητα των προϊόντων μας, βρεθήκαμε γρήγορα στην πρώτη γραμμή ανάμεσα στις κατασκευαστικές εταιρείες τζακιών της Ευρώπης.



La nostra ditta esiste sul mercato dal 1998, quando abbiamo incominciato a produrre le griglie per caminetti. Oggi siamo un produttore conosciuto ed apprezzato di caminetti, griglie e accessori per caminetti. Grazie a un dinamico sviluppo, alta qualità e durevolezza dei nostri prodotti, in breve tempo ci siamo posizionati fra i più principali ditte di caminetti in Europa.



Nuestra compañía está presente en el mercado polaco desde 1998, cuando nos iniciábamos en la producción de difusores para chimeneas. A día de hoy somos un reconocido y popular fabricante de chimeneas, difusores y accesorios para chimeneas. Gracias al desarrollo dinámico, la alta calidad y la durabilidad de nuestros productos, somos líderes en la fabricación de chimeneas en Europa.
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Od początku istnienia przyświeca nam idea „Dobre, bo polskie”, a wyróżnikiem na tle konkurencji jest troska o dostarczenie Klientom produktu bezpiecznego i efektywnego. Dbamy, by nasze urządzenia spełniały najwyższe standardy i były zgodne z restrykcyjnymi normami. Niezawodną jakość oferowanych usług zapewnia doświadczona kadra sprzedażowa, posiadająca szeroką wiedzę techniczną na temat produktów, instalacji i logistyki.



Since our company’s inception, we are guided by the idea of products being „Good because they are Polish” and we are different from the competition due to our concern to provide customers with safe and effective products. We make sure that our products meet the highest standards and comply with the most stringent standards. Our experinced sales staff provide reliable quality of services, they have wide technical knowledge of products, installation and logistics.



Vom Anfang an richten wir uns nach der Idee „Gut, da in Polen hergestellt”, und das Merkmal, welches uns von der Kokurrenz unterscheidet, ist die Sorge, um den Kunden ein sicheres und wirkungsvolles Produkt zu liefern. Wir kümmern uns, damit unsere Produkte den höchsten Standards entsprechen und strenge Normen erfüllen. Unser erfahrenes Verkaufsteam mit großen technischen Kenntnissen im Bereich der Produkte, Installierung und Logistik gewährleistet zuverlässige Qualität der angebotenen Dienstleistungen.



С момента создания, нами двигает идея «Хорошее, потому что польское», нашей отличительной от конкурентов чертой является забота о предоставлении клиентам безопасных и эффективных продуктов. Мы заботимся о том, чтоб наше оборудование отвечало самым высоким стандартам и соответствовало ограничительным нормам. Надёжное качество предлагаемых услуг обеспечивают опытные менеджеры по продажам, имеющие широкие технические знания о продукции, монтаже и логистике.



Od začátku naší existence nás provází motto „Dobré, protože polské” a od konkurence nás odlišuje péče o to, abychom dodávali zákazníkům bezpečné a výkonné výrobky. Snažíme se o to, aby naše zařízení splňovaly nejvyšší standardy a byly v souladu s přísnými normami. Spolehlivou kvalitu námi nabízených služeb zajišťuje zkušený personál v oblasti prodeje, který má široké technické znalosti ohledně výrobků, instalací a logistiky.



Depuis notre création, nous sommes guidés par l’idée „Bon car polonais” et notre différenciation de la concurrence est le souci de fournir aux clients des produits sûrs et efficaces. Nous prenons soin que nos produits répondent aux normes les plus élevées et soient conformes à des normes strictes. La qualité faible de nos services est assurée par un personnel expérimenté qui possède de vastes connaissances techniques sur les produits, l’installation et la logistique.



Από την πρώτη μέρα ύπαρξής μας, μας οδηγούσε μια ιδέα που έλεγε «καλό, γιατί είναι Πολωνικό», ενώ αυτό που μας έκανε να διαφέρουμε από τους ανταγωνιστές μας, ήταν η παροχή στους πελάτες με προϊόντα ασφαλή και αποδοτικά. Φροντίζουμε ώστε οι συσκευές μας να πληρούν τα υψηλότερα πρότυπα και να συμμορφώνονται με τις πιο αυστηρές προδιαγραφές. Η αξιόπιστη ποιότητα των παρεχόμενων υπηρεσιών, εξασφαλίζεται από ένα έμπειρο προσωπικό πώλησης, το οποίο κατέχει ευρεία τεχνική γνώση σχετικά με τα προϊόντα, την εγκατάσταση και τον εφοδιασμό.



Dall’inizio seguiamo un’ idea „Buono perché è polacco”; quello che ci distingue sul mercato è la cura nella consegna dei prodotti sicuri e efficaci ai Clienti. Ci impegniamo che i nostri impianti soddisfano i più alti standard e siano conformi con le norme restrittive. La qualità affidabile dei nostri servizi consente lo staff di vendita esperto, avente le ampie conoscenze tecniche sui prodotti, installazione e logistica.



С момента создания, нами двигает идея «Хорошее, потому что польское», нашей отличительной от конкурентов чертой является забота о предоставлении клиентам безопасных и эффективных продуктов. Мы заботимся о том, чтоб наше оборудование отвечало самым высоким стандартам и соответствовало ограничительным нормам. Надёжное качество предлагаемых услуг обеспечивают опытные менеджеры по продажам, имеющие широкие технические знания о продукции, монтаже и логистике.
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Ogrzewać serca, ocieplać wnętrza, rozpalać wyobraźnię - wierzymy w naszą misję Our mission is to: warm hearts, warm interiors, fire the imagination... Unser Autrag heißt: Herzen und Räume erwärmen, Gemüter erhitzen... Наша миссия заключается в том, чтобы согревать сердца, утеплять интерьер, разжигать воображение... Naší misí je: Rozehřívat srdce, zateplovat interiéry, rozpalovat představivost... Notre mission: Chauffer les cœurs, chauffer les intérieurs, enflammer l’imagination... Η αποστολή μας είναι: Να θερμαίνουμε τις καρδιές σας, να ζεσταίνουμε το εσωτερικό και να εξάπτουμε την φαντασία... La nostra missione è: Riscaldare i cuori, riscaldare interni, accendere l’immaginazione... Corazones y espacios cálidos, el fuego, la imaginación... 12
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Nasze cele: Our objectives are: / Unser Ziel ist: / Наши цели это: / Našimi cíli jsou:



- tworzenie ciepłej atmosfery oraz dostarczanie ciepła domowego ogniska do domów naszych Klientów - creating warm atmosphere and providing the warmth of hearth and home to the homes of our customers - warme Atmosphäre zu schaffen und die Wärme des häuslichen Herdes in die Häuser unserer Kunden zu bringen - создание тёплой атмосферы и тепла домашнего очага в домах наших клиентов - tvoření teplé atmosféry a dodávání domácího tepla do domů našich zákazníků - créer une ambiance chaleureuse et fournir la chaleur du foyer dans les maisons de nos clients - η δημιουργία ζεστής ατμόσφαιρας και η παροχή σπιτικής ζεστασιάς στα σπίτια των πελατών μας - la creazione di un’atmosfera calda e la consegna del calore del focolare domestico alle case dei nostri Clienti - crear un ambiente cálido y proporcionar el calor necesario a los hogares de nuestros clientes



- dostarczanie wysokiej jakości produktów w przystępnej cenie - stałe rozbudowywanie oferty produktowej oraz bieżące odpowiadanie na potrzeby rynku i konsumentów poprzez rozbudowywanie asortymentu



- nieustanna praca nad unowocześnianiem urządzeń - rozwijanie technologii produkcji, rozbudowę parku maszynowego oraz zaplecza magazynowego zgodnie z normami ISO



- providing high quality products at affordable prices - expanding our product offer and ongoing responding to the needs of the market and consumers through expanding our range of products



- continuous work on improvement of equipment - development of new production technologies, expansion of our machine park and warehouse facilities with the implementation of ISO standards



- lieferung der Produkte von hoher Qualität und zu mäßigem Preis - ständiger Ausbau des Produktangebotes sowie laufende Antworten auf Bedürfnisse des Markets und der Käufer durch den Ausbau des Warenlagers - обеспечение высокого качества продукции по доступной цене - постоянное расширение торгового предложения и актуальное реагирование на потребности рынка и потребителей за счёт расширения ассортимента



- постоянная работа над модернизацией оборудования - развитие современных технологий производства, расширение автопарка и складских помещений с внедрением ISO



- dodávání vysoce kvalitních výrobků za přístupnou cenu - neustále rozšiřování nabídky výrobků a běžné odpovídání potřebám trhu a spotřebitelů pomocí rozšiřování sortimentu



- neustálá práce na modernizací zařízení - vyvíjení nových technologií, rozšiřování strojového parku a skladových prostor spolu s aplikací normy ISO



- fournir des produits de haute qualité à un prix abordable - développer toujours notre gamme de produits et répondre aux besoins du marché et des consommateurs en élargissant la gamme



- travailler constamment sur l’amélioration de l’équipement - développer les nouvelles technologies de production, l’expansion du parc de machines et de l’entrepôt avec la mise en œuvre de l’ISO



- η παροχή προϊόντων υψηλής ποιότητας σε προσιτές τιμές - η μόνιμη ανάπτυξη προσφοράς των προϊόντων, καθώς και η συνεχής ανταπόκριση στις ανάγκες της αγοράς και των καταναλωτών, μέσα από την επέκταση της γκάμας προϊόντων



- η αδιάκοπη εργασία πάνω στην βελτίωση του εξοπλισμού - η ανάπτυξη νέων τεχνολογιών παραγωγής, η επέκταση του μηχανικού εξοπλισμού και των αποθεμάτων με την εφαρμογή του προτύπου ISO



- la consegna dei prodotti di alta qualità a prezzi convenienti - l’ampliamento costante dell’offerta dei prodotti e la risposta costante alle esigenze del mercato e dei consumatori tramite l’aumento della loro gamma - proporcionar productos de alta calidad a precios asequibles - ampliar nuestra gama de productos atendiendo a la demanda del mercado y las necesidades de nuestros clientes
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- ununtebrochene Arbeit an Modernisierung der Anlagen - entwicklung neuer Technologien der Produktion, Ausbau des Maschinenparks und des Lagerhinterlandes zusammen mit der Einführung der ISO Norm



- l’ impegno continuo nella modernizzazione degli impianti - uno sviluppo delle tecnologie produttive, l’ampliamento del parco di macchine e della struttura di stoccaggio assieme all’attuazione della norma ISO - trabajar continuamente para mejorar nuestras instalaciones - desarrollo de nuevas tecnologías de producción, expansión del parque industrial y de los almacenes con la implantación de los estándares ISO



/ Nos objectifs: / Οι στόχοι μας είναι: / I nostri obiettivi sono: / Nuestros objetivos son:



- budowanie i wzmacnianie pozytywnych relacji z Partnerami Handlowymi, zarówno polskimi, jak i zagranicznymi - wspieranie wydarzeń i inicjatyw społeczno-kulturowych oraz pomoc charytatywna ukierunkowana na najmłodszych



- budowanie wizerunku kominków jako efektywnych, ekonomicznych i ekologicznych urządzeń grzewczych



- promowanie idei „Dobre bo polskie”



- creating the image of fireplaces as efficient, economical and ecological heating devices



- imagebildung „Polnisches Produkt = gutes Produkt“



- building and strengthening positive relationships with business partners, both Polish and foreign ones - Supporting events and socio-cultural initiatives and charitable aid focused on children



- imagebildung der Kamine als wirkungsvolle, wirtschaftliche und ökologische Heizanlagen



- bau und Stärkung positiver Beziehungen sowohl zu polnischen als auch zu ausländischen Handelspartnern - unterstützung der Ereignisse und der gesellschaftlich-kulturellen Initiativen sowie Wohltätigkeitshilfe für die Kinder - построение и укрепление отношений с торговыми партнёрами, как с польскими, так и с зарубежными - поддержка социально-культурных и мероприятий и инициатив, а также благотворительная помощь наиболее молодым - budování a posilování pozitivních vztahů s obchodními partnery, jak v Polsku, tak i v zahraničí - podpora veřejných a kulturních událostí, a iniciativ a dobrovolnická pomoc pro nejmladší



- создание образа каминов как эффективного экономического, экологического тепло обогревательного оборудовани - budování image krbů jako výkonných, ekonomických a ekologických topných zařízení - construire l’image des cheminées comme les appareils de chauffage efficaces, économiques et écologiques - η οικοδόμηση του προφίλ των τζακιών ως αποδοτικές, οικονομικές και οικολογικές συσκευές θέρμανσης - la creazione dell’immagine dei caminetti come degli impianti di riscaldamento efficaci, economici e ecologici



- creating the image of „Polish product = good product”



- построение линии „Польский продукт - хороший продукт” - budování image „Polský výrobek je dobrý výrobek” - construire l’image “Produit polonais = produit de qualité” - η οικοδόμηση της εικόνας „Πολωνικό προϊόν = καλό προϊόν“ - la costruzione dell’immagine „Prodotto polacco = buon prodotto” - demostrar la calidad del producto polaco



- wyznaczanie standardów i trendów oraz stała ekspansja na nowe rynki zbytu - setting standards and trends and constant expansion into new markets - bestimmung von Standards und Trends sowie ständige Eroberung der neuen Absatzmärkte - определение стандартов и трендов, и постоянное освоение новых рынков сбыта - stanovení standardů a trendů a neustálá expanze na nové trhy - définir les normes et les tendances et une constante expansion sur de nouveaux marchés - ο καθορισμός προτύπων και τάσεων καθώς και η συνεχής επέκταση σε νέες αγορές - la disegnazione degli standard e trend e un’espansione costante ai nuovi mercati di sbocco - establecer estándares, tenden- cias y constante expansión en nuevos mercados



- proyectar la imagen de nu- estras chimeneas como efecti- vas, económicas y ecológicas



- construire et renforcer des relations positives avec les partenaires d’affaires, à la fois polonais et étrangers - soutenir des événements et des initiatives socio- culturels et bienfaisance axée sur les enfants - η οικοδόμηση και η ενίσχυση θετικών σχέσεων με τους εμπορικούς εταίρους, τόσο από την Πολωνία όσο και από το εξωτερικό - η υποστήριξη εκδηλώσεων και πρωτοβουλιών κοινωνικού και πολιτιστικού χαρακτήρα, καθώς και η φιλανθρωπική βοήθεια σε παιδιά - la costruzione e l’ intensificazione delle relazioni positive con dei partner commerciali, sia polacchi che stranieri - lo sostegno degli eventi e iniziative sociali e culturali e il supporto a favore dei più giovani - construir y fortalecer la relaciones con nuestros socios nacionales e internacionales - apoyar eventos e iniciativas culturales así como campañas benéficas dirigidas a niños
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Jakość quality / Qualität / качество / kvalitní / qualité / ποιότητα / qualità / Calidad



Nieustanne starania, bezpośredni kontakt z Klientem końcowym oraz inwestycje w zaplecze produkcyjne pozwoliły zdobyć nam pozycję lidera w branży. Wysoka jakość wyrobów oraz przystępne ceny szybko zdobyły zaufanie i względy odbiorców, a stale poszerzana oferta zwróciła uwagę przyszłych Partnerów Handlowych. Continuous efforts in direct contact with the end customer and investments in production facilities enabled us to gain the leading position in the industry. The high quality of our products and affordable prices quickly won the trust and favor of customers; and our continuously expanded offer drew the attention of future trading partners. Ständige Bemühungen, direkter Kontakt mit dem Endkunden sowie Investierung in das Produktionshinterland haben dazu beigetragen, dass wir zum Leader in der Branche geworden sind. Mit hoher Qualität der Produkte sowie mäßigen Preisen haben wir schnell das Vertrauen der Käufer erobert, und dank dem ständig erweiterten Angebot haben wir neue Handelspartner gewonnen. Непрерывные усилия, непосредственный контакт с конечным клиентом и инвестиции в производственный потенциал позволили нам выйти на лидирующие позиции в отрасли. Высокое качество продукции и доступные цены быстро завоевали доверие и благосклонность клиентов, а постоянное расширение предложения обратило внимание будущих торговых партнёров. Neustálá snaha, přímý kontakt s konečným zákazníkem a investice do výroby nám umožnily získat pozici lídra v odvětví. Vysoká kvalita výrobků a přístupné ceny rychle získali důvěru a přízeň odběratelů a stále rozšiřovaná nabídka získala pozornost budoucích obchodních partnerů. Des efforts continus, un contact direct avec le client final et les investissements dans les installations de production nous ont permis de gagner la position de leader dans l’industrie. Les produits de haute qualité et les prix abordables ont rapidement gagné la confiance des clients et l’offre constamment élargie a attiré l’attention de futurs partenaires commerciaux. Οι συνεχείς προσπάθειες, η άμεση επαφή με τον τελικό πελάτη και οι επενδύσεις στις εγκαταστάσεις παραγωγής μας επέτρεψαν να αποκτήσουμε ηγετική θέση στον σχετικό κλάδο. Η υψηλή ποιότητα των προϊόντων και οι προσιτές τιμές, κέρδισαν γρήγορα την εμπιστοσύνη και την εύνοια των πελατών, ενώ η συνεχής διευρυμένη προσφορά επέστησε την προσοχή πολλών μελλοντικών εμπορικών εταίρων. L’impegno costante, contatto diretto con il Cliente finale e gli investimenti nelle strutture ptoduttive ci hanno consentito di acquisire la posizione del leader nel settore. L’alta qualità dei prodotti e i prezzi convenienti hanno ottenuto subito la fiducia dei destinatari, e l’offerta in un costante ampliamento ha richiamato l’attenzione dei futuri partner commerciali. Los esfuerzos continuados, el contacto directo con el cliente así como la investigación en la producción, nos han llevado a ser líderes en esta industria. Con un producto de alta calidad y precios asequibles nos hemos ganado rápidamente la confianza de nuestros clientes, y gracias a la continua oferta contamos con la atención de nuevos futuros socios.
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Droga rozwoju... Corporate progress / Der Entwicklungsweg / путь развития / vývoj / développement / ανάπτυξη / sviluppo / Desarrollo Droga rozwoju od niemal garażowej firmy do znanego i cenionego producenta była długa i nie zawsze łatwa. Dała nam jednak ogromną satysfakcję i wiele nas nauczyła. Dziś oferta kratki.pl jest regularnie prezentowana podczas najważniejszych branżowych wydarzeń i targów. Jesteśmy laureatami wielu prestiżowych nagród i wyróżnień. Dzięki poznaniu branży od podstaw, ukierunkowanej na potrzeby Klienta postawie oraz szybkiemu reagowaniu na zmiany rynkowe, możemy pochwalić się pozycją jednego z czołowych europejskich producentów kominków, a wyroby kratki.pl dostępne są blisko 60 krajach na całym świecie. The way from a nearly garage company to a well-known and respected manufacturer was long and not always easy. However, it has given us great satisfaction and we have learned a lot. Today, the offer of Kratki.pl is regularly presented at major industry events and trade fairs. We have won many prestigious awards and distinctions. By understanding the industry from scratch, focusing on customer needs and rapid response to market changes, we can boast of being one of Europe’s leading manufacturers of fireplaces and the products of Kratki.pl are available in nearly 60 countries around the world. Der Entwicklungsweg von einer fast Garagenfirma bis zum bekannten und begehrten Hersteller war lang und nicht immer leicht. Er gab uns jedoch eine riesige Freude und hat uns viel gelehrt. Heute wird das Angebot von Kratki.pl während der wichtigsten Branchenereignisse und Messen regelmäßig präsentiert. Wir sind Träger von vielen renommierten Preisen und Auszeichnungen. Da wir die Branche vom Anfang an sowie Bedürfnisse der Kunden kennengelernt haben und schnell auf Marktänderungen reagieren,sind wir zu einem führenden europäischen Kaminhersteller geworden, und die Produkte der Firma kratki.pl sind in fast 60 Ländern auf der ganzen Welt zugänglich. Дорога развития от «гаражной» фирмы к хорошо известному и уважаемому производителю была длинной и не всегда лёгкой. Тем не менее, дала нам большое удовлетворение и многому нас научила. Сегодня предложение Kratki.pl регулярно представлено на крупных отраслевых мероприятиях и выставках. Мы получили множество престижных наград и отличий. Благодаря пониманию основ отрасли, ориентированию на потребности клиентов и быстрому реагированию на рыночные изменения, мы можем похвастаться тем, что являемся одним из ведущих европейских производителей каминов, а продукция kratki.pl доступна почти в 60 странах мира. Cesta rozvoje od téměř garážové firmy k známému a vysoce hodnocenému výrobci byla dlouhá a ne vždy jednoduchá. Dala nám však velkou satisfakci a hodně nás naučila. Dnes je nabídka Kratki.pl pravidelně prezentována během nejdůležitějších události a veletrhů v oblasti krbů. Jsme laureátem několika prestižních cen a vyznamenání. Díky tomu, že toto odvětví známe od základů, směřujeme ho na potřeby zákazníka a rychle reagujeme na změny na trhu, můžeme se pochlubit pozicí jednoho z nejlepších evropských výrobců krbů a výrobky Kratki.pl jsou dostupné v téměř 60 zemích na celém světě. Le développement d’une entreprise de garage au fabricant bien connu et respecté était long et pas toujours facile. Cependant, il nous a donné une grande satisfaction et beaucoup nous a appris. Aujourd’hui, la gamme de Kratki.pl est régulièrement présentée lors des grands événements de l’industrie et des foires commerciales. Nous avons remporté de nombreux prix et distinctions prestigieux. Par la compréhension de l’industrie à partir de zéro, axée sur les besoins des clients, et par la réponse rapide aux changements du marché, nous pouvons nous vanter d’être l’un des principaux fabricants européens de cheminées et les produits de kratki.pl sont disponibles dans près de 60 pays à travers le monde. Η διαδρομή προόδου από μια εταιρεία χαμηλού προφίλ σε έναν γνωστό και αναγνωρισμένο κατασκευαστή, ήταν μακρινή και όχι πάντα εύκολη. Μας έδωσε ωστόσο μεγάλη ικανοποίηση και δίδαξε μας πολλά. Αυτή τη στιγμή η προσφορά της εταιρείας Kratki.pl παρουσιάζεται τακτικά στις πιο σημαντικές βιομηχανικές και εμπορικές εκθέσεις. Έχουμε κερδίσει πολλά σημαντικά βραβεία και διακρίσεις. Χάρη στην γνωριμία μας με τον βιομηχανικό κλάδο, που επικεντρώνεται στις ανάγκες του πελάτη και έχει ως βάση την ταχεία ανταπόκριση στις αλλαγές της αγοράς, μπορούμε να νιώθουμε ότι κατέχουμε ηγετική θέση ανάμεσα στους ευρωπαϊκούς κατασκευαστές τζακιών, ενώ τα προϊόντα της kratki.pl είναι διαθέσιμα σε σχεδόν 60 χώρες σε ολόκληρο τον κόσμο. Il camino della crescita della ditta posizionata nel garage a un produttore conosciuto ed apprezzato era lunga e non sempre facile. Ci ha dato però un’enorme soddisfazione e ci ha insegnato tanto.Oggi l’offerta di Kratki.pl è regolarmente presentata durante gli eventi del settore e alle fiere. Siamo dei vincitori di tanti premi di prestigio e distinzioni. Grazie alla conoscenza approfondita del settore, dell’atteggiamento indirizzato alle esigenze del Cliente e alla reazione veloce sui cambiamenti del mercato, possiamo vantarsi della posizione di uno dei principali produttori europei di caminetti. I prodotti visualizzabili sito kratki.pl sono disponibili in circa 60 paesi in tutto il mondo. El camino desde la primera chimenea hecha en un garaje hasta ser un reconocido y popular fabricante ha sido largo y no siempre fácil. No obstante, nos ha brindado muchas satisfacciones y hemos aprendido mucho. Hoy en día la oferta de Kratki.pl es presentada en casi todos los eventos industriales y de negocios. Somos ganadores de distintos premios y distinciones. El entendimiento de la industria y la rápida capacidad de adaptarnos al mercado nos ha llevado a liderar el mercado europeo y los productos de la firma Kratki están presentes en alrededor de 60 países.
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DODATKOWE OPCJE Additional options / Zusätzliche Optionen / Дополнительные опции / Dodatečné vybavení: / Options supplémentaires: / Επιπλέον επιλογές: / opzioni aggiuntive: / Opciones adicionales: Glass system - zewnętrzna szyba dekoracyjna, która nadaje kominkowi nowoczesny wygląd, optycznie powiększa front wkładu System glass - external decorative glass, which gives a fireplace modern look Glass-System - ist eine dekorative Außenscheibe, die dem Kamineinsatz ein modernes Design verleiht Двойное стекло - внешнее декоративное стекло, которое придает камину современный вид Glass systém - zevnĕjší dekorační sklo, působící moderním dojmem, opticky zvĕtšuje přední stranu krbové vložky Systeme glass - vitre exterieure decorative, augmente optiquement la façade de l’insert et lui donne un aspect moderne εξωτερικό διακοσμητικό τζάμι - δίνει μία μοντέρνα πρόσοψη και την μεγαλώνει οπτικά Sistema glass - esterno vetro decorativo, che dà moderna sogni Focolare aspetto, sembrano contributo anteriori più grandi Sistema Glass - el cristal decorativo exterior le aporta un aspecto moderno al hogar szyba pyroliza - inaczej zwana szybą samoczyszczącą, która w trakcie palenia w kominku nagrzewa się do temperatur umożliwiających rozkład gromadzonych się na niej zanieczyszczeń (wypala się sadza) Pyrolysis glass - also known as self-cleaning glass Pyrolyse - Scheibe - anders selbstreinigende Scheibe genannt, die sich beim Brennen im Kamineinsatz bis zu hohen Temperaturen erwärmt und die Zersetzung der sich an dieser Scheibe kumulierten Verschmutzungen ermöglicht. (z.B. Ruß) Стекло самоочищением от сажы Pyrolitické sklo - jinak řečeno samočistící sklo, které se během provozu vložky rozehřívá na teplotu umožňující rozklad částic, usazujících se na jeho povrchu (spalují se saze) Vitre pyrolyse - c’est une vitre vitrocéramique traitée autonettoyante (une couche très fine et invisible d’oxydes métalliques sur la face extérieure) τζάμι με πυρόλυση - λεγόμενο «αυτοκαθαριζόμενο» τζάμι, προκαλεί ανάπτυξη υψηλής θερμοκρασίας και την καύση των καπναερίων Pirolisi di vetro - altrimenti noto come vetro autopulente, che una volta affumicato nel camino riscalda fino a temperature permettendo la distribuzione dell’inquinamento accumulo (brucia fuliggine) Cristal pirolítico - Conocido también como cristal autolimpiante domykanie drzwiczek - mechanizm zapewniający samoczynne zamykanie się drzwiczek Spring for door shutting - automatically closes the door Kamintürschließer - Mechanismus, der automatische Türschließung sichert Замыкание каминной дверцы - механизм для обеспечения самостоятельного закрытия дверей Uzavírání dvířek - mechanismus zajišťující samočinné uzavírání dvířek Fermeture automatique de la porte du foyer Ελατήριο πόρτας - μηχανισμός, ο οποίος εξασφαλίζει το αυτόματο κλείσιμο πόρτας Chiudere la porta - un meccanismo per garantire la chiusura automatica porte Sistema de cierre de puerta - Mecanismo automático para el cierre de la puerta Możliwość przełożenia drzwi ze standardowego prawostronnego otwarcia na lewostronne Possibility of changing the doors from the standard, right hand side position to the other side Möglichtskeits die Tür von rechten Seite im Standard auf links Seite montieren возможность перестановки петель дверцы для лево-или правостороннего открывания možnost změny otevírání dvířek, ze standartního provedení rukojeti na pravé straně na stranu levou la capacité à changer l’ouverture de la porte à droite en standard sur la gauche δυνατότητα επιλογής ανοίγματος - κλασικά από δεξιά ή αντίθετα από αριστερά la possibilità di modificare dalla destra apertura porta standard sulla mano sinistra Posibilidad de cambiar la puerta de lado, de la posición derecha hacia el otro lado wylot spalin - możliwość zamontowania wylotów o parametrach: fi 150 lub fi 180 Ø



150 180



Exhaust pipe - available diameter: fi 150 or fi 180 Rauchrohrausgang - es besteht die Möglichkeit, den Kamineinsatz mit 150 oder 180 mm Rauchrohr zu produzieren диаметр дымохода - возможность инсталации диаметров 150 и 180 ústí spalin - možnost montáže ústí kouřových plynů s parametry: Ø150, nebo Ø180 Sortie de fumées disponible aussi en diamètre: Ø150 et Ø180 εξάτμιση καπναερίων - δυνατότητα εφαρμογής εξάτμισης σε διαστάσεις: Φ150 ή Φ180 Uscita gas scarico - possibilità di montare uscita di parametri Ø150 o di Ø180 Salida de humos - disponible en diámetro de 150 mm o 180 mm podstawa pod wkład - umożliwia bezproblemowe i stabilne ustawienie wkładu przed jego montażem Base for inserts - allows stable and smooth setting of an insert Untergestell passend zum Kamineinsatz - ermöglicht problemloses und stabiles Aufstellen des Kamineinsatzes vor der Montage подиум для топки - возможность стабильного монтажа топки podstavec pod krbovou vložku - umožňuje bezproblémové a stabilní uložení krbové vložky před namontováním Support pour foyer permet de bien positionner le foyer avant l’installation Βάση εστίας - διευκολύνει την τοποθέτηση και σταθεροποίηση της εστίας Base per il contributo - uper semplificare e stabile regolazione del contributo prima del montaggio Base para inserts - permite un montaje fácil y seguro Izolacja wkładu wodnego - dzięki której maksymalna ilość ciepła oddawana jest do instalacji grzewczej Isolation for water jacket inserts - reduces heat loss from a fireplace insert with water jacket Isolierung des wasserführenden Kamineinsatzes, dank der die Wärme optimal an die ZH abgegeben wird Изоляционный материал для топки - аккумулирует тепло Izolace teplovodní vložky - díky které je předáváno do topné instalace maximální množství tepla Isolation thermique pour foyer chaudière - grâce à elle la quantiteé maximale de chaleur est rendue dans l’installation de chauffage
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Μόνωση εστίας καλοριφέρ - χάρη στην οποία η ψηλότερη θερμοκρασία μεταφέρεται στο κύκλωμα θέρμανσης Isolamento del contributo dell ’acqua - grazie alla massima quantità di calore viene restituito al sistema di riscaldamento Aislamiento para inserts con intercambiador de agua - se reduce la pérdida del calor del hogar Biowkładka - specjalna nakładka, umieszczana w kominku w miejsce rusztu, która umożliwia delektowanie się widokiem ognia nawet w gorące letnie dni, przy czym, w tym przypadku kominek nie oddaje ciepła, tylko spełnia funkcje typowo dekoracyjne. Biowkładka jest zasilana płynem Bio-deco Bio-insert - should be placed inside a fireplace instead of a grate. Bio-insert lets to enjoy a fire view even in warm summer evenings. But in this case it does not create warmth. It can only be used for decorative purposes. It is powered by a special liquid bio-deco Bio-Einsatz - spezieller Aufsatz, den man anstelle des Kaminfeuerrostes platziert, dieser Aufsatz ermöglicht einen Feueranblick auch an sonnigen Tagen, somit gibt der Kamineinsatz kaum Wärme ab und dient nur dekorativen Zwecken. In dem Bio-Einsatz wird ein spezieller Bio-Deco-Brennstoff verwendet. Вкладыш для биокамина - специалное устройство помещается в камине в месте решётки, которая позволяет наслаждаться видом огня в летние дни. Вкладыш не отражает тепла, это только декоративный элемент. Для вкладыша исползуется жидкость Bio - deco Biovložka - speciální vložka, která se vkládá do krbu místo roštu, umožňující pokochat se pohledem na živý plamen dokonce i v horké letní dny, v tomto případě krb netopí, nýbrž plní pouze dekorativní funkci. biovložka je plněná kapalinou bio-deco. Bio-insert pour foyers - insert spécial adapté à nos foyers, qui peut remplacer la grille du foyer en été (fonction décorative) Combustible: Bio-deco (l’éthanol) Βιοένθετο -Ένα ειδικό ένθετο που τοποθετείτε στην θέση της σχάρας και μας επιτρέπει να απολαμβάνουμε την φωτιά ακόμη και στις ζεστές ημέρες, δεν αντανακλά τη θερμότητα και η λειτουργία της είναι καθαρά διακοσμητική.Το βιοένθετο τροφοδοτείται από υγρό bio-deco Bio inserire - una sovrapposizione di speciale che viene inserito nel camino griglia sul posto che permette di godere la vista del fuoco, anche nelle calde giornate estive, e, in questo caso, il camino non riflette il calore, di solito risponde solo le caratteristiche decorative di AD. Biowkładka è alimentato da un liquido Bio-deco Hogares-bio - Puede colocarse dentro de la chimenea en el lugar donde se sitúa la rejilla del insert. Los hogares bio están diseñados para disfrutar de la visión de fuego incluso en cálidas noches de verano, ya que su función es meramente decorativa. Precisa combustible especial bio-etanol Wężownica - miedziana rurka wbudowana w kominek z płaszczem wodnym, służy głównie jako zabezpieczenie przed przegrzaniem - króciec wejścia/ wyjścia ½” Coil pipe - special copper pipe which is built inside a fireplace insert with water jacket. It is protecting a fireplace from overheating. Input/Output connector - 1/2” Змеевик - Специальная медная трубка встроенная в топку с водяным контуром которая может применяться как для производства теплой хозяйственной воды, так и для предохраненя топки от перегрева тоже в случае отсутствия электрической энергии. Sicherheitswärmetauscher - spezielles im Wassermantel des Kamineinsatzes eingebautes Kupferrohr, das einerseits warmes Brauchwasser erzeugt, anderseits die Anlage vor Überhitzung schützt - Ein - /Ausgangsstutzen ½” Chladící smyčka - mĕdĕná trubka vestavĕná do krbu s vodním pláštĕm, slouží především jako pojištĕní proti přehřátí, dodatečnĕ může být využitá jako zdroj teplé užitkové vody - nátrubek vstupu/výstupu ½” Serpentin pour foyer chaudière - c’est un tube en cuivre en spirale servant de protection contre la surchauffe; il peut également être employé dans la production d’eau chaude (tubulure d’arrivée/d’évacuation ½”) Σπιράλ ασφαλείας - χάλκινος σωλήνας ενσωματωμένος στην εστία, λειτουργεί ως βασική ασφάλεια και προστατεύει από υπερθέρμανση, επιπλέον μπορεί να εκμεταλλευτεί ως πηγή ζεστού νερού χρήσης Serpentina - Tubo di rame costruito nel camino con una giacca d’acqua, che possono essere utilizzati per produrre sia acqua calda e per proteggere il focolare dal surriscaldamento - connettore I / O ½” Intercambiador de calor de seguridad - Especial tubo de cobre que por un lado proporciona agua caliente sanitaria y por el otro evita el sobrecalentamiento del sistema. Conexión de 1/2” Dolot powietrza - króciec montowany do wkładu kominkowego, który ma na celu doprowadzenie świeżego powietrza do paleniska z zewnątrz budynku - dodatkowa opcja External air inlet - special connector mounted in fireplace insert, which provides fresh air directly from outside - additional option Externluftzufuhr - spezieller Stutzen, der am Kamineinsatz eingebaut wird, um firische Luft von außen für den Verbrennungsprozess zuzuführen - zusätzliche Option Приток воздуха - Устройство для подвода воздуха в камеру сгорания - дополнительный выбор Přívod externího vzduchu - nástavec montovaný v krbové vložce, má za úkol přivádĕní čerstvého vzduchu do topeništĕ z vnĕjšku budovy Entrée d’air d’extérieur - Tubulure spéciale integrée avec le foyer qui fournit l’air extérieur à la chambre de combustion εξάρτημα, χάρη στο οποίο γίνεται εισαγωγή εξωτερικού αέρα στον θάλαμο καύσης ingresso aria - connettore montato inserto camino, che mira a portare aria fresca nella fornace dall’esterno dell’edificio Toma de aire exterior - Conector especial montado en la chimenea que proporciona aire fresco directamente del exterior - opcional



19



Kominek idealny do domów z rekuperatorami



Wkład kominkowy spełnia normy BImschV 2



Ideal for homes with heat recovery units



Fireplace insert meets BImschV 2 norms and regulations



Der ideale Kamin zu den Häusern mit den Abhitzeverwerter



Kamineinsatz erfüllt die BImschV Stuffe 2



Идеально подходит для домов с энергосберегающими технологиями



Каминная  топка соответствует нормам BImschV 2



Ideální pro domy s rekuperačními



Krbová vložka splňuje BImSchV 2



Cheminée idéal pour les maisons avec récupérateurs



L’insert répond le BImschV 2



Ιδανική εστία για τα „πράσινα σπίτια



Η εστία πληροί προδιαγραφές της νόρμας BImschV 2



Il camino ideale per le case passive



Inserto rispetta le norme BImschV 2



Ideal para los hogares con tecnologías de ahorro energético



Insertables que cumplen con las normas BlmschV



≥ 700 cm2



≥m



2



≥ 900 cm2 ≥ 1000 cm2



≥ 500 cm2



≥m2



≥ 700 cm2 ≥ 800 cm2



Minimalne wymagane pole czynne kratek wylotowych / Recommended ventilation area of  the air outlet grid / Mindest Luftdurchsatz von Abluftgitter / Рекомендуемыя активная площадь (поле) решетки на  выходе Doporučená plocha průřezu výstupních ventilačních mřížek / Section de passage d’air minimal requise pour les grilles d’aeration de sortie / προτεινόμενη επιφάνεια λειτουργείας περσίδας εξόδου / Campo attivo delle griglie d’uscita consigliato



Minimalne wymagane pole czynne kratek wlotowych / Recommended ventilation area of the air intake grid / Mindest Luftdurchsatz von Zuluftgitter / Рекомендуемыя активная площадь (поле) решетки на  входе Doporučená plocha průřezu vstupních ventilačních mřížek / Section de passage d’air minimal requise pour les grilles d’aeration d’entree / προτεινόμενη επιφάνεια λειτουργείας περσίδας εισόδου / Campo attivo delle griglie d’ingresso consigliato / Superficie de ventilación recomendada de la entrada de aire / Superficie de ventilación recomendada de la salida de aire



OZNACZENIA STOSOWANE W KATALOGU Symbols used in catalogue / Die Bezeichnung im Katalog / Назначение используемые в каталоге / Označení používaná v katalogu: / Description des symboles / Σύμβολα, που χρησιμοποιηθήκαν στον κατάλογο / Simboli usati nel catalogo / Símbolos usados en el catálogo



kW



Moc nominalna (kW) / Power rating (kW) / Nominalleistung (kW) / мощность (кВт) / Jmenovitý výkon (kW) / Puissance nominale (kW) / Ονομαστική ισχύς (kW)/ Potenza nominale (kW) / Potencia nominal (kW)



























Empfehlen Sie Dokumente
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Katalog GSS 

Bemessungsstrom. 1,5 x In 2,1 x In. 2,75 x In. 4 x In. 10 x In. Rated current. Courant nominal min. max. min. max. min. max. min. max. 32 â€“ 100 mA. 1 h. 2 min.
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Katalog AWS 

01.12.2017 - SchLAFZIMMeR II: 2 groÃŸe einzelbetten, Nachtkonsole, Ablage, Schrank, 2 Kommoden. GROSSeS BAD: .... WOhNZIMMeR: couch mit Tisch und 2 Sesseln, essplatz mit 4 StÃ¼hlen, Kommode, groÃŸe. Schrankwand mit .... eine Garage befindet sich sepa
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Vasco Katalog 

gesneden. Radiateur Ã  robinet intÃ©grÃ©, dotÃ© de 6 raccor- dements, avec raccordement standard Ã  droite. La face avant, la grille et les panneaux latÃ©raux sont.
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Produktovy katalog 

Chupa Chups lízátko. Graffiti sácek 12x120g. Chupa Chups lízátko The best of plechovka 150x12g box 150x12g. Chupa Chups
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Katalog GSS 

Valeur de dissipation. IntÃ©gral de fusion. Homologations. (bei/at/en 1,5 x In). mA/A. mV. W. A2s. S V U. 32 mA. 3000. 0,2. 0,010. X X X. 40. 2000. 0,2. 0,020. X X X.
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Katalog GSS 

ou 1000 pcs. (Industrieverpackung = IP). (industrial packs = IP). (emballage industriel = IP). Schmelzzeit-Grenzwerte. Fusing time limits. Temps de fusion limitÃ©.
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Katalog GSS 

Power dissipation. I2ts value. Approvals. Courant nominal. Pouvoir de coupure. Chute de tension. Valeur de dissipation. IntÃ©gral de fusion. Homologations.
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Katalog zu 

Bestellschein / Bestellinfo Aloe Vera Shop KÃ¼hbach. Info / Katalog zu den Produkten auf Facebook: www.preisdiÃ¤t.de oder im Aloe Blog www.preisdiaet.de. Bestellung senden an info@preisdiÃ¤t.de oder Fax: 03212 6378836. RÃ¼ckrufservice: http://bit.ly/
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fanartikel- katalog 

Quarz-Uhrwerk, Stahl-GehÃ¤useboden, bis 5 ATM wasserdicht,. Mineralglas PU-Armband mit StahlschlieÃŸe. Art-Nr: 062600399100. 89,95 â‚¬. Z U H A U S E & ...
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Quickies Katalog 

Veränderung im Leben Arbeit und Zeit kostet, die investiert werden muss. ...... sein, nach Dramen, nach privaten oder beruflichen Unglücken, auch bei Eifersucht ...
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SORTIMENTS- KATALOG 

Karl Kemper vor Ã¼ber 40 Jahren selbststÃ¤ndig. ... Die Marke Karl Kemper steht fÃ¼r erstklassige ProduktqualitÃ¤t. ...... Feine Bratwurst aus reinem Kalbfleisch im.
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Katalog 2005.indb 

L. 6. M 12 x 1,5. VOST-L-06. L. 8. M 14 x 1,5. VOST-L-08. L. 10. M 16 x 1,5. VOST-L-10. L ... High-Tech grease paste ASW 040 P á 120 g - metal free. -40°C to ...
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Katalog von Kübler Sport 

Der Hauptkatalog ist im Moment nur als blätterbare Online-Version und/ oder als PDF Download verfügbar. Sie möchten einen unserer aktuellen Kataloge ...
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SBlK Katalog drevprov DP 

Ras Kod 612. SBlK Katalog drevprov. BEAGLE. 1. F: T. E: U: ÄGARE: PRIS: 34 Ep. 2. F: T. E: U: ÄGARE: PRIS: 12 Ep. 3. F:
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SBlK Katalog drevprov DP 

J MÅ•LENS BIZZI S45337/2006. 3 Ha. D-Cert. MELIN REINER, VECKHOLM HEDSTA 1, 74599, ENKÖPING, 0171-82043. SE JCH HAR-ZELD
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Sponsoring- Katalog 2018 

17.â€“19. April 2018. Messe Stuttgart, Deutschland. KOSTENLOSE WERBUNG UND KUNDENEINLADUNGEN. â€¢ Individualisierbare Werbebanner. Kreieren Sie Ihre eigenen Web-Banner mit Ihrer. Standnummer. Geben Sie einfach Ihre Standnummer ein, laden Sie das Bild










 


[image: alt]





SBlK Katalog drevprov ODP 

Karlsson Marita, Rösslingen 6, 54293, Mariestad, 50135118. SE VCH MOHILL'S LYDIA. FI UCH FI JCH SE JCH KONTTIKUUSEN POKU
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SBlK Katalog drevprov DP 

25 feb. 2014 - NOUCH NOJCH SEJCH SEUCH Carnelian's Aramis-Otto N19156/0. SE JCH DEREMARKENS FIA S31135/2003. J SÄVSHULTS
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SBlK Katalog drevprov DP 

SE JCH STÄMMLOCKS SUDDEN S22316/99. 0. WEDIN DICK, MÅDAN 214, 87030, NORDINGRÅ, 0613-24015. SE JCH FI JCH KOPPARGRUVANS










 


[image: alt]





SBlK Katalog drevprov ODP 

26 oct. 2013 - J HISSJÖGÅRDENS BONNY S25764/2002. TREFÄRGAD. SE JCH LYNXHILL SIRI S34516/2000. HANSSON CURT-ÅKE, BUDDBYV
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SBlK Katalog drevprov ODP 

Ras Kod 612. Provdag. SBlK Katalog drevprov. BEAGLE. DOMARE. 1. F: H. 20131104. E: U: ÄGARE: PRIS: 12 Ep. 2. F: T. 20131
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Katalog 2005.indb 

L. 6. M 12 x 1,5. VOST-L-06. L. 8. M 14 x 1,5. VOST-L-08. L. 10. M 16 x 1,5. VOST-L-10. L. 12. M 18 x 1,5. VOST-L-12. L. 15. M 22 x 1,5. VOST-L-15. L. 18. M 26 x ...
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Katalog 2015.indd 

Jaroslav Lacina (CZ). Francesco ..... for each Senior Females and Senior Males, Best in Show for both Mares and ...... 9: 4-6-jährige Stuten / 4-6 year old Mares.
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Katalog GSS - Europa Components 

ou 1000 pcs. (Industrieverpackung = IP). (industrial packs = IP). (emballage industriel = IP). Schmelzzeit-Grenzwerte. Fusing time limits. Temps de fusion limitÃ©.
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